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AHHoTauus: J{aHHAs CTaThs MOCBANICHA PACCMOTPEHHIO 3-I KaTETOPHH IIPOSBIIE-
HUH CTHIIMCTUYECKOTO AUCCOHAHCA, BBIACICHHON B paMKax KJIaCCH()UKAINH B CTa-
The «PoIb cTHIHCTHYECKOTO TuccoHaHca B iepeBoze A. FO. @pomnoBoif Ha pycckuit
s361k poMaHa JIx. Octun «Sense and Sensibility». Yacts 1». Kak u B mepBoii wactu
HCCIICIOBAHUS, LIEJIBI0 TaHHON pabOoTHI ABIAETCS aHAIN3 [ENEeCO00Pa3HOCTH CTH-
JUCTHYECKOTO IUCCOHAaHca B repeBoae pomana J[x. OctuH «Sense and Sensibility»
Ha pyCCKHi 536K, BEIMOTHEHHOM A. HO. ®ponosoit — «Pa3ym u gyBcTBO» (2013).
B mpenpigymeit yacTu MCClleIOBaHUS OBUIM BBISBICHBI CIEAYIOMINE KAaTETOPHU
MIPOSIBJICHUI CTHIIMCTHYIECKOTO THUCCOHaHca: 1) mepenada (umu 100aBIeHUE) KOMH-
geckuX APPEKTOB ¥ UPOHHH; 2) aJaNTalus TEKCTa IO IMPEAIIOYTESHUS COBPEMEH-
HOU aynuTopuu; 3) HEIOUETH IPHU MEPEBO/IC U peakTHpoBaHuu. IIpencrapneHHas
B JJaHHOM CTaThe BTOpAsl 4acTh MCCIECAOBAHMS ITOCBSIICHA MOAPOOHOMY paccMo-
TPEHHUIO MOCJIEAHEN KaTeropuu. B 3aK/Ii04eHNH BBISABICHBI TIOJIOKHUTEIBHBIA U OT-
pHUIATENBHBIN aCHEKTHl MCIOIB30BAaHMS B MEPEBOAC JEKCUKN PA3IHYHBIX CTHIICH.
IIpoBen€HHBIN aHANINU3 SBISETCS YaCThIO JTAJIbHEHIIIETO HCCIIe0BaHuUs, TTOCBSIIEH-
HOTO M3yYEHUIO JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH mepeBofoB poMaHa «Sense and
Sensibility» Ha pycckuii 1 QpaHITy3CKUI S3BIKH.

Jas uutupoBanus: boosmera T. B. Pons ctumictudeckoro nrcconanca B eperone A. FO. @porosoii Ha pyc-
ckuit s3p1k pomana J[x. OctuH «Sense and sensibility». Hacts 2 // BectHuk KeMepoBckoro rocymapcTBeHHOTO

yauBepcureta. 2018. Ne 3. C. 159-165. DOI: https://doi.org/10.21603/2078-8975-2018-3-159-165.

Beenenue

JlaHHBIA aHaIM3 SBISAETCS NPONODKEHUEM HALLIETO
WCCIIEIOBAHMS, IIPECTaBIeHHOro B crtarbe «Pomp ctu-
JIMCTUYECKOTO JHccoHaHca B mepeBone A. FO. @poro-
BOoW Ha pycckuii s3pik pomana J[x. OctuH «Sense and
Sensibility». Hacts 1» [1]. B mepBoii gacTit MbI OTMETHITH
HWHTEpeC K M3y4YEHHWIO HOBBIX INEPEBOIOB KIIACCHUECCKHX
TIPOM3BEICHUIA B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUY [2—4].

Panee poman /Ix. Octun «Sense and Sensibility»
[5] 6b1 mepeBenén Ha pycckuid s3p1k M. I. T'ypoBoit
(YyBCTBO M YyBCTBHTEIBLHOCTB, 1988) ¢ mucmonp3oBa-
HUEM TPaJUIIMOHHON IJII COBETCKON ITKOJIBI TEXHUKH
«OCBaMBAIOIIETO)» MEPEBOa — OpUEHTAIINEH Ha Tepe-
ot 361K (I15) [6]. Co3manme HOBOTO mepeBoaa
pomana JIx. Octur «Sense and Sensibility» Ha pyc-
CKHH SI3BIK OOYCIIOBIIEHO CMEHOH MapaJnrMbl B Tpa-
TUISX XYTOKECTBEHHOTO IepeBoa (0T KaHOHOB CO-
BETCKOM INKONBI K TPaKTHYIECKH MOJHOW cBOOOAE
B BBIOOpE MPHUEMOB) U MOTPEOHOCTHIO B HOBBIX ITepe-

BOJaX, MPEACTABISAIONINX MHTEPEC I COBPEMEHHOM
ayOIUTOPHUH W aJallTHPOBAHHBIX O] €€ BKYCHI H TPEJ-
routeHwust [7].

Ha mam B3mIsiA, ocoObId WHTEpEC B MEPEBOIE
A. 10. ®ponoBoit  [8] mNpeACTaBISAIOT MPOSIBICHHSI
CTHJINCTHYECKOTO TUCCOHAHCA, KOTOPHIN MOHUMAET-
Cs HAMH KaK COYETaHHE B TEKCTE Pa3IMYHBIX CTHIICH
JIEKCUKW: KHIDKHBIX (yCTapeBIIMX H JAp.) W pasro-
BOPHBIX JIEKCEM, AHAXPOHH3MOB' M aHAXPOHUYHBIX
CITOBOCOUYCTAHHIAZ.

B mepBoit wacTtu ucciaeqOBaHUS MBI pa3aelInid
MIPOSIBIICHUS CTHIIMCTHYECKOTO TMCCOHAHCA Ha CIey-
rorue kateropun: 1) mepenada (v mo0aBieHHE) KO-
Mu9ecKuX dQQPEeKTOB M UPOHHUH; 2) aJanTannsi TeKCcTa
TIOJT TIPEATIOUTEHUSI COBPEMEHHOH ayauTopuu; 3) He-
JIOYETHI NIPU NEPEBOAE U PEAAKTUPOBAHUU. B naHHOI
CTaTbe MBI TOApPOOHEe PacCMOTPHUM KaTETOPHIO He-
JOYETOB TIPH MEPEBOAC M PEAAKTHPOBAHUHU, KOTOPYIO
MBI TToZIpa3/ieiisieM Ha 3 MOAKATETOPHUH: a) OUYEBHIHBIE

! HanoMHuM, 4TO /17151 IOATBEPIK/IEHNS AHAXPOHUYHOCTH HCTIONB3YETCs COBOKYITHOCTD Xy/IO)KECTBEHHBIX TeKCTOB HannonansHoro kopmyca
pyccxoro si3sika (HKPS), co3gannsix ¢ 1750 mo 1850 rr. (802 noxymenta, 586834 npennoxenus, 7201041 coBo) ¢ LelIbI0 OXBaTHTH JIIOXY

*U3HU 1 TBopyecTBa J[x. Octun (1775-1817).

2 HanuoHanbHbIi KOPIyC PycCKOTo sA3bIka. PexxuM moctyma: http://www.ruscorpora.ru/ (mara obpamtenus: 20.02.2018).
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AHAXPOHM3MbI U aHAXPOHHYHbBIC CJIOBOCOUYETAHUS;
0) uckaxxeHHe 00pa3oB MEPCOHAXKEH; B) HEIEIeCcoo-
Opa3HOe CHMKCHUE CTHIIUCTUYCCKON OKPACKU HCXO-
HBIX aBTOPCKHX JICKCEM.

OueBHIHbIE AHAXPOHM3MBI M AHAXPOHUYHBIE
CJI0BOCOYETAHHSA

Pabora JIx.Octun Ham pomaHoMm «Sense and
Sensibility» mpogomkanack ¢ 1790-x IT. 10 ero mep-
Bo# myOmmkarmuu B 1811 r. 1 HEOOIBIINX MPABOK Iie-
pen moBTopHOH myOnukammeii B 1813 1. [9, c. 485-486].
Poman mpezncraBnseT coOOi MOBECTBOBAHKE O KU3HU
JBOPSTHCKOTO COCIIOBHS DKEHTPU B AHIJINH TOH SIOXH
u onrcbiBaeT HpaBbl KoHa X VIII — navana XIX BB. Hc-
XOIISl M3 ATOTO MBI BEISBIIIM IPUCYTCTBHE B TIEPEBOIC
A. 10. ®ponoBol 0UEBUIHBIX AHAXPOHU3MOB — JIEKCEM
(WM UX OTIENBHBIX 3HAUYSHHH ), CBOHCTBEHHBIX PYCCKO-
My S3BIKY Oolee 1mo3Hei smoxu (Tabmuma 1).

IIUX HalpaBICHUX, 0e3 ykazaHus 0ojee Y3KUX CIIeIH-
anpHOCTEH (KOHKPETHBIX KBaMM(UKanuid). JTo emé
pa3 MoATBEepKIIaeT HeaJeKBaTHOCTh PYCCKOM JIEKCEMBI
«KBaTHQUKAIVS TIPU Tiepeade aHTITMHCKON JIEKCEMBI
profession B KOHTEKCTE JAHHOTO TIOBECTBOBAHHUS.

Ilpumep 1.2. B nepesone A. FO. dpomnoBoit mpucyT-
CTBYIOT HE TOJBKO aHAXPOHU3MBI, HO H aHAXPOHUYHBIC
CJIOBOCOYETAaHUs, TAK)KE BKIIFOUEHHBIE B paMKaXxX Hallen
KJIacCU(UKAIIUU B KaTETOPHIO HEMOYETOB TIPH TIEPEBO-
JIe U pelakKTUPOBAHNH. BrIpakeHNe «BKIIIOYaTHCSA B 00-
cyxneHue» B TI. 10 co3maér omrymeHne O4eBUIHOTO
CTHJINCTUYECKOTO JHCCOHAHCAa B pPaMKax XPOHOTOIA
pomana o nBopsiHCKOM ku3HK koHIa XVIII-XIX BB.
BCIIE/ICTBHE CBOEH aHAXPOHUYHOCTH, YTO ITOATBEPIKIa-
€TCSI OTCYTCTBHEM JIEKCEMBI «BKIIFOUaTHCS» B MEPEHOC-
HOM 3HAYCHUH «BCTYNUTH B OOCYKACHHE» B XyHOXKe-
ctBeHHBIX TekcTax HKPS 1750-1850 rr.

Taéauna 1. OyeBuHbIE AHAXPOHU3MbI H AHAXPOHHUYHBIE CIIOBOCOYETAHMS
Table 1. Obvious anachronisms and anachronistic expressions

Ne Opurunaa J:x. OcTun eperon A. FO. ®ponosoii

1.1 | "But how is your fame to be established? for Ho xax Bl 1o0OBETECH TOTIA ciiaBbl? Benp Ha
famous you must be to satisfy all your family; and | MeHbIIee Bamm Om3KHe He cortacHBI? A 6e3
with no inclination for expense, no affection for Tpynomo0us, 6€3 09apoBaHusl, KOTOPOE MO3BOJIUT
strangers, no profession, and no assurance, you may | Bam o0IIaThCsi ¢ HE3HAKOMIIaMH, 0€3 YBEPEHHOCTH
find it a difficult matter". B cebe, Oe3 kBam(puKaIMy BaM OyeT TOBOJIBHO

CJIOXHO JI0OUTHCS ee.

1.2 | She could not be silent when such points were B Takux ciryyasx oHa He MOIJIa IPOMOIYATh U
introduced, and she had neither shyness nor reserve | akTHBHO BKJIFOYasach B 00CyXIeHHE, 3a0bIB O
in their discussion. CTECHHUTEIBHOCTH M pOOOCTH.

1.3 | Colonel Brandon's partiality for Marianne, which Crpacts monkoBHUKa bparnona k MapuanHe, KOTo-
had so early been discovered by his friends, now past ObIIa OTKPBITHEM €T0 Jpy3eid, y3HABIIHX 00
first became perceptible to Elinor, when it ceased to | 3Tom uyBCTBe, Ka3aa0Ch, paHbIIle, YeM CaM MOJIKOB-
be noticed by them. HUK, TEIePh CTaja 3aMETHOM U 7151 DIHHOD,

IIPUYEM Kak pa3 B TOT MOMEHT, KOT/ia JIpy3bst
MOJIKOBHUKA TIEPEKITIOYIIIACH Ha IPYTOd MpeaMeT.

1.4 | "I have found him capable of giving me much OH noBesiaJ1 MHE HEMaJIo MHTEepecHeHel HHpop-
information on various subjects; and he has always | Mammum o cambIM pa3HBIM TeMaM U BCETJa OTBEYAT
answered my enquiries with the readiness of good | Ha MO BOIIPOCHI € TOTOBHOCTBIO U OYEHB JIFOOE3HO.
breeding and good nature".

Ilpumep 1.1. B 1. 17 nexcema «KBaTU(pUKALINN)
MIPUBOANT K CTHIIMCTHYECKOMY AUCCOHAHCY B KOHTEKCTE
XPOHOTOIA poMaHa. AHAXpPOHWYHOCTh JTAHHOM JIeKce-
MBI TIOATBEPKAACTCS €€ OTCYTCTBHEM B XY OXKCCTBEH-
geix Tekcrax HKPS 17501850 rr. bonee agekBaTHeIM
CPEACTBOM JIEKCHUYECKOH Mepenadyn Mor OBl cTaTh OyK-
BaJIbHBIN NIEPEBO AHTIIUIICKON JIEKCEMBI profession Kak
«tpodeccusi». B cOBpeMEHHOM PyCCKOM SI3BIKE JIEKCE-
Ma «KBaIH(HUKALS» 03HAYAET OoJiee y3KOCIeINaIN3H-
poBaHHYIO chepy, geM «rpodeccus». B pomane (Ti1. 19)
MIEPEYHCIIEHO HECKOIBKO BUIOB JIESITEILHOCTH, O KOTO-
pBIX UAET peus: church (epkoBw), army (apmus), law
(cym), navy (pnot). Takum obpazom, peub UAET 00 00-
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Hpumep 1.3. Yyt amxke B 1. 10 A. FO. @ponosa
HCIIONB3YET JIEKCEMY «IIePEKITIOUUTHCS, KOTopas ce-
MaHTHYECKH M ITHMOJIOTHYECKH CBS3aHa C PaccMo-
TPEHHOM paHee JEKCEMOM «BKIIIOYAThCSA» U CO3HAET
Y ayAUTOPUH OIIYIICHHE OYEBUIHOTO CTHIHCTHIECKO-
TO TUCCOHAHCA, OCHOBAaHHOE HE TOJIBKO Ha aHAXPOHU Y-
HOCTH, HO TaK)K€ Ha aCCOLHAINHN C MEXaHUIECKUM aB-
TOMaTHU3MOM. JIekcemMa «IepeKITIOIUTHCS» OTCYTCTBYET
B xynoxkectBeHHBIX Tekctax HKPSA 1750-1850 rr., uto
MTOATBEPKAACT €€ aHAXPOHUIHOCTb.

Ilpumep 1.4. Jlexcema «unpopMmarus» B 1. 10
(1e pa3 ucnonp3oBanHas A. HO. @ponoBoii mpu mepe-
BOJIE pOMaHa) CO3MAaéT OUIYIIEHHE CTIIINCTHYECKOTO
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IFICCOHAHCA B paMKaX XpOHOTOIIa pOMaHa. AHaXpOHWY-
HOCTb JaHHOM JIEKCEMBI IOATBEPKAETCS €€ OTCYTCTBU-
eM B xygoxecTBeHHBIX Tekctax HKPS 1750-1850 rr.
Ilpu STOM CTHIMCTUYECKUN IUCCOHAHC CTAaHOBUTCA
0COOEHHO OYEBHIHBIM UMEHHO B JIJAHHOM OTPBIBKE PO-
MaHa BCJEJCTBHE OTCYTCTBHS COYETAEMOCTH MEXIY
KHIDKHOH / ycTapeBIIeH JIeKCeMON «IOBEAATh» M JIeK-
cemoit «uHpopmarusy. C Henpo yCTpaHSHNS JaHHOTO
TIPOSIBIICHUSI CTHJIMCTUYECKOTO AWCCOHAHCA B KaUeCTBE
Ooiree aNeKBaTHOTO IIEpEeBOAA JIEKCEMBI information
Ha PYCCKHUH S3BIK MOKHO OBUTO OBI MCTIONIB30BATh JIEK-
cemy «cBenmeHms» (107 moxymeHTOB, 225 BXOKICHHN
o Xy#aokecTBeHHBIM TekcTaM 1750—-1850 rr. HKPSI).

Hckaxenue o0pa3oB nepcoHakeii, BbI3BAHHOE MC-
10JIb30BAHMEM COBPEMEHHOM M Pa3roOBOPHOIl JIEKCHKHU

Hamomuum, uto croxeT pomana J[x. OctuH «Sense
and Sensibility» pa3BopadmBaeTcs B Mupe HeOOTaThIX,
HO T€M He MeHee OJaroBOCIHUTAHHBIX BOPSH COCIIO-
BUs JUKeHTpH B AHIINH KoHIa X VIII — Hagama XIX BB.
[Hostomy mcmonb3oBanme B mepeBoxae A. HO. @poo-
BOH Pa3TOBOPHBIX JIGKCEM IMPHBOAUT K OYEBHUIAHOMY
CTIJINCTUYECKOMY IFICCOHAHCY IpH Mepegade ux o0-
pa3oB (Tabmuma 2).

Ta6auna 2. Ucka:keHue 00pa3oB nepcoHaskei
Table 2. Misrepresentation of characters’ portraits

gemy A. 0. @pomoBa He mepeBena iekcemy disturb
OyKBaJIEHO KaK «OECIIOKOUTE.

Ilpumep 2.2. B 111. 3 MO)KHO OTMETHTB €I OTUH OUe-
BUIHBI TpUMEp JIEKCHKH, HCKaXKaromel odpa3 mepco-
Haxka. Peub UIET 0 mepeBozie CIIOB aBTOPa MEXIY ABYMsI
JacTsIMU TIpsAMOH peun. Jlekcema «IOITaKHyTE» OTHO-
CHTCS K Pa3TOBOPHOMY CTHITIO U TIPHICYTCTBYET B XyHOXKe-
crBeHHBIX TekcTtax HKPA 1750-1850 rr. (3 moxymeHTa,
3 BXOXKIEHUS B OpMe COBEPIIIEHHOTO BHA; 8 TOKyMEH-
TOB, 9 BXOXICHHI B (popMe HECOBEpPIIEHHOTO BHIA).
BceneacTrue nmpruHAUISKHOCTH K PA3TOBOPHOMY CTHITIO
1 HEKOTOPOTo HeJOCTaTKa H3SIIeCTBA TAHHBIA IJIArol
ObUT OBl OoJiee aneKBaTHBIM CPEICTBOM JIJISI MEpeaadn
Ha PYCCKHH SI3BIK crtocoba KOMMYHHKALIMH CIY>KaHKH
TOM 3ITOXH, a He OJIarOBOCITMTAHHOM T0UepH HKEHTIbME-
Ha, Yb€ NOBEJIECHUE SBISETCS KIIOYEBBIM BO BCEM IIPO-
W3BENICHUHN W BBICTYIIACT KaK oOpaser i MOoIpakaHHs
C TOYKH 3PEHHS BOCTIUTATEIFHOTO TIOCIIAaHHS aBTOPA.

Ilpumep 2.3. Jlexcema «KpyTHTBCS» (TI. 3) B 3Ha-
YeHUH «HA30MIINBO BEPTETHCA TIe-JI., JOOMBASICh Ub-
eii-J. OJIaTOCKIIOHHOCTH» OTHOCHTCS K Pa3TOBOPHOMY
CTHJIFO ¥ OTCYTCTBYET B JaHHOM 3HAUYE€HUH B XyIOXKe-
crBeHHbix Tekctax HKPA 1750-1850 rr., 4ro mox-
TBEp)KIAET AaHAXPOHUYHOCTH IIEPEHOCHOTO CMBICIA

Ne Opurunain x. Octun IIepeson A. 10. ®ponosoii

2.1 | He did not disturb the wretchedness of her mind by | Bups, uto oHa B Tpaype, MOJIOJIOH YeIOBEK HE
ill-timed conversation. MIPUCTaBal K Hell ¢ Oecenamu.

2.2 | "I think you will like him," said Elinor, "when you | MHe kaxeTcs, ThI €ro JeHCTBUTEIHHO IOIIOOHIII,
know more of him". KaK TOJIEKO y3HAeIIb JIy4Ille, — MOAIaKHYIIa

DIUHOP.

2.3 | It is evident, in spite of his frequent attention to her | Koneuno, oH 9acTo KpyTHTCS BO3JIE Hee, KOTAa OHA
while she draws, that in fact he knows nothing of PHUCYET, HO TEM HE MEHEE CTAHOBHUTCSI OUEBUTHBIM,
the matter. YTO OH HUYETO HE MOHUMAET B KUBOITHCH.

2.4 | "John is in such spirits to-day!" said she, on his JI>KOH cerofHs B ymape, — COOOIInIa OHA, 3aMETHB,
taking Miss Steele's pocket handkerchief, and KaK MPOKa3HUK BBITALIMI U3 KapMaHa Mucc CTHI
throwing it out of window — "He is full of monkey | HocoBo#i maTOK M BBIOPOCHI €ro B OKHO. — OH
tricks". BCEr/a HeUCTOIUM Ha BBIIYMKH.

Ipumep 2.1. Jlexcema «mpucraBarsy (TI. 3) B 3Ha-
YeHWN «HEOTCTYITHO, HAaIOCUINBO 00pamarbes K Ko-
My-TH00 ¢ 4eM-IH00, HA30MIMBO MPOCHUTH, YrOBapH-
BaTh KOTO-MO0» OTHOCUTCA K PasTOBOPHOMY CTHIIIO.
Pa3roBopHBI CTHIIL 10 HEKOTOPOM CTETEHH CHUYKAET
CTHIIICTUYECKYIO OKpacKy (pa3sl B pomane. HecmoTps
Ha HaJIMYHe JIEKCEMBI «IIPUCTABATh» B MPSIMOM U Iepe-
HOCHOM 3Ha49eHHAX® B XyIOKeCTBEHHBIX TekcTax HKPS
1750-1850 rr., ucronas30BaHNEe JAHHOM JIEKCEMBI B KOH-
TEKCTe CKOpOM W Tpaypa HEKOPPEKTHO, T.K. MCKaXKaeT
00pa3 mepcoHaka — OJTarOBOCITUTAHHOTO W CKPOMHOTO
Oneapna Peppapca. Ocraercs 10 KOHIA HESICHBIM ITO-

JaHHON JIEKCEMBI B KOHTEKCTE XPOHOTOINA POMaHa.
PasroBopHBIN CTHJIb M HEIOCTATOK H3SAIIECTBA (WK
XOTsl OBl HEUTpaJIbHOW CMBICIOBOM OKpacKH) HE OT-
pakaroT IOKHBIM 00pa3oM IOCTYNKH OJaroBOCIH-
TaHHOTO MOJIOZIOTO YeJIOBEKa M3 TBOPSIHCKOW CEMBH.
IMomumo uckaxeHus: odbpaza DnBapaa Peppapca, uc-
KOKEHHBIM B TJIa3aX YHTATENs OKA3BIBACTCS TaKXKe
n o0pa3 MapuaHHBI, 9be Cy)XICHHE O HeM IpeacTa-
€T W3IUIIHE PEe3KUM U Jaxke 0ojiee HEraTUBHBIM, YeM
B OpHUTHHAJIE POMAaHa.

Ilpumep 2.4. B 1. 21 MBI HaXOAUM TPHUMEP HCKa-
KeHHus oOpasa jenu MuanToH, OOBIYHO TPHUIAIOIICH

375 noxymenToB, 121 BxoxzeHue B popMe HECOBEPIICHHOTO Buaa U 135 1okymenToB, 407 BXOXKIEHHIT B hOPME COBEPIIEHHOTO BHJIA.
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MHOTO 3HAUEHUS STUKETY U IIPaBHIIaM XOPOIIETO TOHA.
IIpenukaTus «B yaape» co31aéT CTUIIMCTUYECKUI Juc-
COHAHC B IaHHOM KOHTEKcTe. B 3HaueHnn «cocrosHne
MobeMa, BOOIYIICBICHUS, OOECHeYnBaloniee yaa-
9y» OH OTHOCHTCS K PasroBopHOMY cTiiIio!. B xymo-
skecTtBeHHBIX TekcTax HKPS 1750-1850 rr. maHHBIH
MpeInKaTHB B TEPEHOCHOM 3HAYCHHH MPHUCYTCTBY-
et numb 1 pa3. Crnegyer OTMETHTH, 9TO IS oOpasa
nenn MUUITOH B poMaHe XapaKTepHBI CIEPKaHHOCTh
B TPOSBICHWH SMOLHMH, a Takxke Oe3ynmpedHoe cie-
JOBaHHWE STUKETY M MpPaBHJIaM XOPOIIETO TOHA MpH
MoOBIX 00cTOsATENbCTBAX. TakuM 00pa3oM, HCIOJb-
30BaHUE PA3TOBOPHBIX JIEKCEM IS Mepenadn e€ pedn
MPENCTaBISIeTCS HeaJeKBaTHBIM TEePEeBOTICCKUM pe-
[ICHHEM, YTO HCKaXKaeT ee o0pa3 B Ila3ax ayIuTOPHH
Ha CTHJIMCTHYECKOM YPOBHE.

IlpuBeném emeé HECKOIbKO MPUMEPOB CTHUIIUCTHYE-
CKOTO TMCCOHAHCA ATOTO THUIMA. PazroBopHOE BBIpaxe-
HUE «OTKPBUI por» (Ipu mepenaue their silence was
broken) B Ti1. 27 oTpaxxaeT HEKOTOPYIO HEOPEKHOCTH
(maxxe rpy0OCTB) CO CTOPOHBI IIEPEBOTIHKA IT0 OTHOIIIE-
HUIO K 00pa3y OIaropoHOTo MOJNKOBHHWKAa BpsHmoHa.
PasroBopHBIe BEIpaKeHUS KIIPUTUIACHIBASI OT BOCTOPTAY
(mpu mepenave with the greatest delight) n «3axne0bI-
BasICh OT CUACTh» (TIPH Tepenade in raptures) B 1. 12
HCKaXaloT o0pa3 MapuaHHBI, JuIIas ee obpa3 Gusm-
YECKOW Ipalliy U U3SLIECTBA peud. Pa3roBopHBIE BbI-
paKeHHSI «ero He TMpoiiMer» (IIpu mepenade he is not
to be animated) m «cnematb CKUIKY» (TIpH Tiepemade
allow for difference of taste) B tn. 3 nenator Mapuan-
HY CIUIIKOM Tpy0oil B cyxneHmsx. [IpuHammexaniii
K pa3rOBOPHOMY CTHITIO ()pa3eoIOTH3M «HE OTKIIAIbIBAS
B JIONTHH SMUK» (TIpH mepenade instantly) B TI1. 4 BHO-
CUT HEYMECTHYIO HUPOHHIO CO CTOPOHBI IEPEBOTIHKA
10 OTHOMIEHHUIO K MUCCHUC J[PMIBY/, oKa3aBIeiics B Oen-
CTBCHHOM IIOJIO)KCHUH ¥ BBIHYXXICHHON HEMEUICHHO
OTKJIIMKHYTBCSI Ha TpEeAJoKeHHE KpOoBa OT HallbHETO
pOACTBEeHHMKA. Pa3roBopHas yacTHIa «a TO Kak JKey
(mpu mepenade for B 3HAUYCHUH «IIOTOMY YTO», «TaK
Kak») B IV1. 7 BHOCUT HEKOTOPYIO HEOPEKHOCTH CO CTO-
POHBI TIEPEBOAYMKA IO OTHOIICHHIO K IOHOIICCKHM
(1 ecTeCTBEHHO HAaUBHBIM) BHYTPEHHUM Pa3MBIIUICHH-
ssM Mapuanssl 1 Maprapet o nonkoBHuKe bpanigone.

Heuesiecoo0pasHoe CHUKEHHE CTHJIMCTHYECKOM
OKPACKH HCXOAHBIX aBTOPCKHX JIEKCeM

ITpuBeném Hamboee OUYEBHIHBIC TPUMEPHI IPOSIB-
JICHUH CTHJIMCTUYECKOTO IMCCOHAHCA, MPHHAUICKAIIAX
K JIaHHOM KaTeTOPHH HaIlleH Kiaccupukaim (Tadmuma 3).

Ipumep 3.1. TlpuBengm o4eBUIHBIN TIPUMEDP CTUITH-
CTHYECKOTO JMCCOHAHCA — CHM)KEHUE CTHIMCTUICCKON
OKPAacCKH MCXOJIHON aBTOPCKOM JIEKCEMBI, JJI1 KOTOPOTO
OITHOBPEMEHHO XapaKTEPHBI Pa3TOBOPHBIN CTHIb, IKC-
MIPECCUBHOCTh W aHAXPOHHYHOCTH. [ mepemaun aH-

IIMHACKOH JIeKceMBI neglect (mpeHeOperars) B TIL. 2 Tie-
peBomUMIIa HCHOIB30Bana 2 ¢pazeonoru3ma c¢ Oomee
SKCTIPECCUBHOM OKpacKoil: momgdepkuBaromen rpyboe
oOpamieHne («BBIOPOCHTH Ha YIHWITy») W HeOIaromo-
Ty4HyI0 (pUHAHCOBYIO cuTyammio («0e3 rpoma B Kap-
MaHe»). O0a BBIpaKEHHsSI OTHOCATCS K PasTOBOPHOMY
CTHJIIO M UMEIOT SKCIPECCUBHYIO OKpacky [11]. B xy-
noxxectBeHHBIX TekcTax HKPA 1750-1850 rr. dpazeo-
JIOTH3M «0e3 Trpolia B KapMaHe» OTCYTCTBYET, a ¢pa-
3€0JIOTHU3M «BBIOPOCHTH Ha YJIHIly» HE BCTpeYaeTcs
B IIEPEHOCHOM 3HAUYCHHUH IPHHYAUTEIEHOTO BBICETICHHS
W3 J0Ma, YTO CBHJICTEIHCTBYET 00 aHAXPOHUIHOCTH
JAHHBIX BbIpakeHWd B poMane. O0a ¢paseosoruszma
XapaKTEePU3yIOTCS MPHUHAAICKHOCTRIO K Pa3rOBOPHO-
My CTHIIIO, IKCIIPECCHBHOCTBIO W aHAXPOHUYHOCTHIO,
YTO MPUBOAUT K CTHIIMCTUIECKOMY THCCOHAHCY B PEUH
B IIeJIOM OJIATOBOCITUTAHHOTO (XOTS W 3TOHUCTUYHOTO
B MIyOWHE Aymu) mucTepa J[pmiByna, KOTOpoil B IaH-
HOM TPENJIOKEHUN HA aHIJIMHCKOM SI3bIKE CBOMCTBEHHA
CTHIIICTUYECKasi HeUTPaIbHOCTb.

Ilpumep 3.2. B tn1. 4 oBpoBeBmas muccuc J3mByn
He JKeJlaeT 0CTaBaThbcs B cBoeM ObiBIeM mome B Hop-
JIEHZE NOCJIE TOTO, KaK €ro XO3sUKOW IO 3aKOHYy cTaja
eé nesectka ®annu deppapc. Mbl HE MOKEM OTHECTH
BEIpaKEHHE «yXKacHas KECHIIMHAY (MIPH repenade such
a woman) K TIPECTAaBICHHOW BBIIIE KaTETOPUU HCKa-
xKeHust o0pas3oB, T.k. @ananm Deppapc OeHCTBUTETH-
HO SIBIISIETCSI OTPUIATENbHBIM IIEPCOHAXEM B pOMAaHe,
1y MUCCHC J[PIIBYZ €CTh BCe OCHOBAHUS OTHOCHTHCS
K Hell cooTBeTCTBYIOMMM 00pazoM. OmHAKO OTMETHM,
YTO, HECMOTPS Ha XapakTep PaHHN, B OPUTHHAJIE ITOTO
OTPBIBKA Ha aHTTIMICKOM s13bIKe cO cTOpoHbI k. OcTHH
HET HUKAKOTO SKCIPECCHBHOTO HMJIM OLEHOYHOTO OIIpe-
JIeNICHHs 110 OTHOUICHUIO K HEeW (BEpOSTHO, 3TO OTpa-
KaeT OIaroBocUTaHHOCTh Muccuc J[pmByn). [TosTomy
BBEJICHHE OTIPEIENICHHs «yXAacHas» B IEPEBOAEC SBIS-
eTCsI He IPUEMOM KOMIICHCAIINH, a HEeLleIeco00pa3HbIM
CHIDKCHHEM CTHIIMCTHYECKOH OKPACKH MCXOTHOTO CIIO-
BOCOUETaHUS such a woman («Takas >KSHIIHHA ).

Ipumep 3.3. TlpuBeném emé omuH mpuMep JIEKCHKH,
CHIDKAIOMIEH CTHJIMCTHYECKYIO OKPAcKy HMCXOMHBIX aB-
TOPCKHX JIEKCEM, a TAKXKE, BEPOSITHO, HCKAXKAOIIEeH TOH-
Kuit HaMEK aBTOpa B TII. 6. JIekcema «Oe3ernyIKay npu-
HA/UISKUT K Pa3rOBOpHOMY CTWIO’. JlaHHas jexcema
TaKKe NIPUCYTCTBYET B Xy/10’KeCTBEHHBIX TekcTax HKPS
1750-1850 rT. (16 moxymeHTos, 23 BXOKIeHUI). Pasro-
BOPHBIA CTHIJIb JIEKCEMBI «O€3IeTyIIKa) CHIKACT CTH-
JIMCTUYECKYIO OKPAacKy HCXOAHOM JIEKCEMBbl. YKa3aHHOE
B OpPHTHHAJIE CJIOBOCOYETAHUE other possessions AMeET
Oornee MMpPOKOe 3HaYeHUE. MBI COMHEBAaEMCS B TOM, UTO
371ech HEOOXOIIMa KOHKPETH3ALMs 3HAYCHHUS U CyKEHUE
CMBICTIa JINIIH 10 OaHAJBHBIX HPEIMETOB YKpAIICHHUS
IIOTOMY, YTO B 3TOM OTpPBHIBKE POMaHa MMEHHO IIpeaMe-
TaM OTBOIUTCS BaKHAsh M KpacHOpeunBas poik. Benp

4 Tlo maHHBIM TONKOBOTO crioBaps pycckoro a3bika T. ®. Edppemosoii [10].

5 Mo nanneM cinosapeit C. U. Oxerosa [12] u T. ®. Edpemosoii [10].
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Tabéauua 3. Heuenecooﬁpamoe CHUKEHHE CTHJIMCTHYEeCKOM OKPaCKH MCXOAHBIX JIEKCEM

Table 3. Negative stylistic coloring of originally neutral words

Ne Opurunan Jx. Octun IIepeson A. 10. ®ponosoii

3.1 | "He could hardly suppose I should neglect them". | OH ke He gymai, 4To s BBIOpOIIY MX Ha yauily 0e3

rpoia B KapMaHe.

3.2 | To quit the neighbourhood of Norland was no Heobxoaumocts noknuyTs okpectHOCTH Hopriena
longer an evil; it was an object of desire; it was a yKe He Ka3aJlaCh MHUCCHC J[PIIIBYI HEMBICTAMBIM
blessing, in comparison of the misery of continuing | Hecaacteem. Tereps OHa 3TOTO CTPACTHO JKeJaa.
her daughter-in-law’s guest: and to remove for ever | OHa MoIvIa paccTarbcsi CO CBOMUM YHH3HUTEIbHBIM
from that beloved place would be less painful than | monokenuem OenHOM poncTBeHHHUIBI B Jome DaHHH,
to inhabit or visit it while such a woman was its U CO3HaHHUE TOro MPUBOIMIIO ee B BocTopr. Koneu-
mistress. HO, JKaJib OBUIO MOKK/ATh CTONb JOPOrOe CEPALYY

Mecto. Ho 3T0 Bee-Taku He Tak MyYUTENIBHO, KaK
XKUTB TaM MM JaXKe TOJIBKO NIPUE3KATh C BUSUTOM,
10K XO3SIMKOM OCTAeTCsl Takas y>KacHasl KEHIMHA.

3.3 | ...each of them was busy in arranging their Kakmas 13 )KSHIIMH 3aHs1ach YCTPOMCTBOM CBOCH
particular concerns, and endeavoring, by placing KOMHAThI, OHU PACCTaBIISLIN KHUTH, OC3CITYIIKH U
around them their books and other possessions, to | nenanu Bce, 4TOObBI TOYYBCTBOBAThH ce0sl 10Ma.
form themselves a home.

3.4 | She took the first opportunity of affronting her OHa He peMHHYNa BOCIIOIb30BaThCS THUM TIOBO-

mother-in-law on the occasion, talking to her so
expressively of her brother's great expectations, of
Mrs. Ferrars's resolution that both her sons should
marry well, and of the danger attending any young
woman who attempted to draw him in; that Mrs.
Dashwood could neither pretend to be unconscious,
nor endeavor to be calm.

JIOM, 9YTOOBI 3a0BITH 00 AIIEMEHTAPHON BEXKITUBOCTH
¥ OCKOPOUTH CBOIO CBeKpOBb. OHA TaK BOOIYIIIEB-
JIEHHO OTHCHIBAJIA OJecTsIee OyayIiee, KOTopoe
oXHJIaeT ee Opata, riaHsl muccuc deppapc
OTHOCHUTEIIbHO JKEHUTHOBI CBOMX CHIHOBEH U Te
MepEbI, KOTOpBIC OHa HaMePCHa IPENIPUHSATD,
YTOOBI OTPAIUTh UX OT OMACHOCTH CO CTOPOHEI
MOJIOZIBIX 0CO0, KOTOPBIE IMOMBITAIOTCS TOMMATh MX
B JIOBYIIIKY, YTO MUCCHC J[PIIBY HE MOT/Ia HU
MPOMYCTHUTH €€ IPA3HbIC HAMEKH MUMO YIICH, HU
OCTaThbCs CIIOKOMHOM.

yKe B CIEIYIOMIEM IPEIOKCHUN TOBOPHUTCS O pa3Me-
IICHUH B HOBOM JioMe (popTrennano MapraHHBI U pUCYH-
KOB DHHOP (BEPOSATHO, OTCHIIKA UMEHHO K HAM, ITOMH-
MO BCETO MPOYETO, M CONepKaIach B BEIpaXECHUH other
possessions). T.e. B TOBECTBOBaHHE BIIEPBBIE BBOISATCS
OCHOBHBIC YBIICUCHHSI DIABHBIX repomHb. OHH 00pas3-
HO BBIP@KAIOT YEPTHI UX XapakTepa: yBICUCHHE MY3bI-
KOM — SMOLIMOHAJIbHYIO U YyBCTBUTEIbHYIO HaTypy Ma-
pHaHHBI, a PHCOBAaHNE — HAOIIOAATEIFHOCTD, BHUMAaHHE
K JeTajsiM U TepreHne OnuHop. VIMEHHO TOCTOSHHEIE
3aHSATHS JEBYNICK OYyIyT BBIIEIATH UX® B IV1a3aX WX HO-
BOTO cocema — c3pa Mumnrona. O0o0maromas 1 CTu-
JFCTHYECKU HEHTpabHAS JIEKCEMA POSSesSions, yIoMs-
HyTasl cpasy IIOCJIe KHHT, MOIJIa OTCBUIATh M K JPYTHM
TpenMeTaM, CBA3aHHBIM C caMopa3BuTHeM ((opTenua-
HO, PUCYHKaM H T. I.), @ TAKKe K APYTOi COOCTBEHHOCTH.

Ilpumep 3.4. B 1. 4 ecTh OYEBHIHBINA TIPUMEDP CHH-
JKEHUSI CTHUJIMCTUYECKON OKpacKH HCXOIHOM JIEKCEMBI.
CrnoBocodeTaHne «Tpsi3HBIE HAMEKH» B COCTaBE BHI-
paKEHHUS «HHU MPOIYCTHTH €€ TPS3HbIE HAMEKH MHMO
yIei» WMeeT JKCIPECCHBHYIO CMBICIIOBYIO OKpPACKY.
MBI HE OTHOCHM 3TOT NMPUMEP K KaTETOPHH MCKaKEHHS

¢ ¢M. Havaso . 9.

00pa3oB, T.K. CYOBEKTHBHAS PEAKIHA 110 OTHOIICHUIO
K 3TUM HaMeKaM CO CTOPOHBI MUCCHC [[P1IBY] B poMaHe
BITOJTHE MOTJIa OBITH OTpHUIaTebHONW. OTHAKO OTMETHM,
YTO B HCXOIHOM BBIP@XEGHHH Ha AHIIMHCKOM SI3BIKE
neither pretend to be unconscious HET CTONb SBHO BBI-
PpaXXEHHOH SKCIPECCUBHOM OKPACKH, UTO, BEPOSITHO, OT-
pakaeT GIarOBOCIUTaHHOCTh MUCCHC JI3IIBY/.

K kareropuu CHMXEHHSI CTHIMCTHYECKON OKpPACKU
HCXOTHBIX JIEKCEM TaK)K€ MOJKHO OTHECTH CIIEAYIOIIHE
CIIOBOCOYETAHHUS: «IEp3Kas AEBHUIA» (BMECTO MECTO-
nMeHus she) B 1. 31, «31mM0BpeHON neBUIE» (BMECTO
MECTOMMEHHUS her) B T71. 32, «KKOPBICTHAS JACBUIIa» (BMe-
cto Lucy) B m1. 48 1 T. 1. MBI HE OTHOCHM JIaHHBIE IIPH-
MepbI K KaTerOpuH UCKaKeHNs1 00pa3oB, T. K. OMUCHIBA-
eMbIe TIEPCOHAXH (TTopyTa DIMNU3El YHUIBIMC B IIEPBOM
npumepe u Jlrocu CTHIT BO BCEX OCTAIBHBIX TIPUMEPAX )
JNEHCTBUTEFHO WIPAIOT OTPHULATEIBHYIO POIb B TIO-
BECTBOBAaHUM, M TIEPCOHAXKH, C TOUKH 3PESHUSI KOTOPHIX
MTOKa3aHbl CUTYyaINH (MTOJIKOBHUK bp3HI0H 1 DimHOD),
JNEHCTBUTETFHO MOTIIM MMETh K HHUM OTpPHIATEIbHOE
otHomeHne. OHAKO MOJKOBHUK BpaHIOH (Kak onwile-
TBOpEHHUE OIaropoacTBa) ¥ DMUHOP (KaK ONUIICTBOPEHHUE
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Oraropa3ymusi) SIBIISIFOTCS B pOMaHe 00pa3maMu [T ITOA-
paxkaHMs, OATOMY HX OIaroBOCHHMTAaHHOCTH HE IT03BO-
JIsI71a UM BBIPAXKAaTh CBOE OTHOIICHUE K OTPUIATEIHHBIM
TIEPCOHAKaM CTOJb PE3KO B CBOMX CJIOBAX MIIM MBICIISIX.
B opurunane pomana J[>x. OCTHH B COOTBETCTBYIOIINX
OTPBIBKaX HET SIBHO AKCIIPECCHUBHBIX JIEKCEM B OTIH-
gme ot neperoga A. 0. @ponooii.

BriBoabI

PaccMmoTpeB TpOSIBICHHUS CTHIUCTHYECKOTO IHCCO-
HaHca B nepeBozie A. FO. @ponoBoii Ha pyccKuil A3bIK
pomana J[x. OctuH «Sense and Sensibility», Mb1 Tpu-
[UTA K BBIBOAY, YTO B psiie CIy4aeB CTIIIMCTHYCCKUHA
JIUCCOHAHC (COYETaHWE PA3UYHBIX CTHIICH JIEKCHUKH)
BITOJTHE IIEIECOO0PA3HO HCHONB3YyeTCsS KaK IepeBO.-
yeckuil mpueM. OH CIIy)XUT IS TIepeadn Win 100aB-
JICHWsI HIOAHCOB IOMOpA M MPOHHH, a TaroKe U ajal-
TaI[M TIOBECTBOBAHUS IO MPEANOYTEHISI U KapTUHY
MHpa COBPEMEHHOH ayAUTOPUH.

Jluteparypa

OpHako B JPYTUX CiIydasx MOIOOHBIA CTHIUCTHU-
YECKUH TUCCOHAHC CTAHOBUTCS NMPUYMHOMN IOSBICHUS
OYEBHIHBIX aHAXPOHU3MOB (OHHU XapaKTEPHBI IS PaH-
HUX TJIaB, T7Ie IIepeBoI9IrIIa (GOpMIpOBaja CBOH CTHIIB),
MIPUBOIUT K NCKAKEHHUIO 00Pa30B MEPCOHAKEH.

CTaHOBHUTCS OUYEBHIHBIM, UYTO CTHJIMCTHYECKHUI
JUCCOHAHC (CoYeTaHWe pa3TUYHBIX CTHIEH JIEKCH-
KH) KaK IIepeBOTICCKUIl mpueM TpedyeT 00IxyMaHHO-
TO M IeJIecOo00pa3sHOTO HCIIONB30BAHUS JaXXe B HAIIY
SMOXy OTHOCUTEIFHOW IEepeBOTUIECKOl CBOOONBI (OT-
CYTCTBUSL CTPOTHX KAaHOHOB) IpPH aJalTaIlii HOBO-
ro0 TIepeBOJia XYIOKECTBEHHOTO MPOM3BEIACHHUS IS
coBpeMeHHOU ayauropuu. Ero Hememecoobpas3Hoe
HCIIONB30BaHAE MOXKET MPHUBECTH K HCKAKEHHUIO HC-
XOIIHOTO aBTOPCKOTO 3aMBICJIa U HEBEPHBIM IIPEICTaB-
JICHUSM ayIUTOPUH 00 00pa3ax IMaBHBIX TEPOCB.

JlaHHBIN aHANMM3 SBJISETCS 4YacThio Hamrero (Ooiee
IIMPOKOTO) HCCIIEIOBAHMS, MOCBAMIEHHOTO N3yYCHHIO
nepeBogoB pomana /x. Octur «Sense and Sensibility»
Ha PyCCKUH U (PpaHITy3CKHUH SI3BIKH.
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Sense and Sensibility, Y. Frolova’s Russian Translation of J. Austen’s "Sense and Sensibility". Part 1".
translation, vocabulary. The author analyzes the relevance of stylistic dissonance in the Russian translation

of "Sense and Sensibility", published in 2013 under the title "Pa3ym u ayBcTBO"
(pronounced as [razum i chuvstvo], which literally means "Reason and Feeling").
The 1st stage of the research revealed the following categories of the phenomenon:
1) it conveys (or create) comic effects and irony; 2) it serves to adapt the novel to the
linguistic worldview, tastes and preferences of the modern audience; 3) translation
and editing mistakes. The present article represents the 2nd part of the research
and examines the 3rd category. The phenomenon of stylistic dissonance is revealed
to have both positive and negative impacts on the text, which are described in the
conclusion. The analysis is a part of a larger research that focuses on Russian and
French full-text translations of J. Austen’s novel.
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